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DIE FERIENREISE
Eine Erzählung von Emil S chib Ii. Illustriert von H. Lang

Binggeli, ein junger Angestellter, wird
es vermutlich nie weit bringen. Das

Schicksal hat ihn mit einer schwärmerischen

Seele ausgestattet. Können solche
Leute Generaldirektoren werden Nein
Aber wir wollen Binggeli deswegen
nicht über die Achsel hin ansehen. Er
ist ein sympathischer Mensch. Er arbeitet

zur Zufriedenheit seiner Vorgesetzten,

nicht mehr und nicht weniger. Er ist
wie tausend andere, ein sauberes,
nützliches Rädchen in einem grossen Betrieb.
Was ihm fehlt, ist kaufmännischer
Ehrgeiz. Dieser Mangel rührt vermutlich
davon her, dass Binggeli eigentlich hätte
Künstler werden wollen, Maler.

An den Sonntagen, wann er sich
selber gehört und träumen darf - ja, dann
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VIL LLKILNKLI8L
Ains 1?rLä/t/ltNA von 1? Nt t / 8 c /t t b ê t. /iêustrîert von /?. I> a n K

inIIsIi, sin jnnFsr ^àNNSstsIItsr, wirâ
D ss vsrmntlislr nis wsit izrinIsn. Ons

Lâiâsnl Irnt ilrn mil sinsr sslrwnrmsri-
ssltsii Lssls nnsgsstnttstê X^önnsn solâs
I.snts dsnsrslilirâtorsn wsrâsn? Usin!
^.ksr wir wollsn LinI^sIi àsswsIsn
niât ndsr <àis ^âssl Irin nnsâsn, Lr
ist sin s^mpstltisslrsr iVlsnsâ. Lr näsi-
tst 2nr ^nirisâsiâsit ssinsr Vorgssst^tsn,

niât msirr nnà niât wsniIsr. Lr ist
wis tnussnâ nncisrs, sin snnìzsrss, nilt?-
liâss kââslrsn in sinsm grosssn Lstriskà
1/Vss ilrm islrlt, ist knnirnnnnisâsr Llrr-
Nsi^. Oisssr IVinngsI riiirrt vsrmntlislr
âsvon irsr, cinss LinIIsii siIsntlisIr Irâtts
Iviinstlsr wsrâsn wollsn, Ivlnlsr.

^n 8sn LonntnIsn, wnnn sr siâ ssl-
izsr gsltört nncl trânmsn ânrk - jn, 8nnn
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träumt er zuweilen noch davon. Er geht
häufig ins Freie, die Taschen mit einem
Imbiss und Zeichengerät gefüllt. Bing-
geli ist manchmal ein bisschen unglücklich.

Er kommt sich vor wie ein Sklave.
Er kommt sich vor wie ein Vogel, den
man eingefangen hat und der nur hüpfen,

nicht mehr fliegen kann. Aber er
ist in dieser Hinsicht vernünftig. Wer
ist schliesslich kein Sklave, denkt er.
Und an den Sonntagen, wenn er zeichnet

oder malt, fühlt er sich beinahe
glücklich. Sein Glück ist das eines Kindes,

wenn es ungestört spielen darf.
Im übrigen muss man zugeben, dass

Binggeli ein gewisses Recht beanspruchen

kann, hin und wieder unglücklich
zu sein. Seine Firma hat ihn aus dem
Hauptgeschäft in eine Filiale
abkommandiert, an einen Ort, den man
sozusagen als die Teufelsinsel der Firma
bezeichnen könnte. Nur wenige Häuser,
die dem Unternehmen gehören und den
Arbeitern und Angestellten als
Unterschlupf dienen, sind hier zu sehen.
Auch diese Häuser leiden, wenn man so

sagen kann, an Unterernährung. Sie frieren.

Sie entbehren der Sonne. Niemand,
der hier nicht sein Brot verdienen muss,
lebt in dem Schattenloch. Himmelhohe
Felsenwände rahmen es ein, und es ist
noch ein Glück zu nennen, dass wenigstens

ein munteres Flüsschen vorüberrauscht

und neben dem Flüsschen eine
Bahnlinie liegt. Ja, diese Bahnlinie ist
das Tröstlichste in dieser Grube der
Demut, und Binggeli ist in sie, in die Bahnlinie,

geradezu verliebt. Der Schienenstrang

ersetzt ihm die Geliebte, die es
hier von Fleisch und Blut nicht gibt. Es

gibt sie allerdings. Aber nicht nach dem
Sinne Binggelis.

Man könnte fragen, weshalb denn
Binggeli seine schönsten Jahre hier
verbringt. Darauf ist kurz zu antworten,
dass er, wie wir schon sagten, dies nicht
freiwillig tut. Seine Firma hat ihn an
diesen Platz spediert. Hinzu kommt, dass
der junge Mann im allgemeinen über
wenig Tempo und Initiative verfügt. Er
lässt sich treiben, nein, er lässt sich, um

es besser auszudrücken, stehen. Ausserdem

sind, wie jedermann weiss, die Zeiten

schlecht. Das Risiko, überhaupt nichts
mehr zu finden, ist gross. Binggeli ist
keine Lilie auf dem Felde.

Aber wenn er seinen besondern Sonntag

hat, wenn er gleichsam unter Dampf
steht, was auch ihm passieren kann, dann
brennt Binggeli durch. Dann geht er
aufs Statiönchen, drüben über dem kleinen

Fluss, und fährt in eine Stadt. Am
nächsten liegt Basel.

Da fährt er denn hin, trinkt den Lärm
und das Leben geniesserisch in sich hinein,

sieht sich mit seinen Augen, die
eigentlich Maleraugen sein sollten, die
vielen hübschen Mädchen an und wird
jedesmal ein wenig traurig darüber, dass
scheinbar nicht eine einzige für ihn da
ist. Alle eilen oder tänzeln an ihm vorbei.

Es kommt nicht oft vor, dass ihn
eine eines Blickes würdigt.

Nun, auch ohne Mädchenliebe muss
der Mensch leben. So schlendert Binggeli

endlich, immer ein bisschen
elegisch, auf dem Umweg über die Mün-
slerterrasse nach dem Restaurant Kunsthalle

und isst dort zu Mittag.
Zum schwarzen Kaffee kommen

meistens einige Maler her.
Mit ihren runden Baslerhülchen und

den schmalen Repsbändeln unterm Kragen

kennt man sie gleich. Auch disputieren

die Herren Künstler immer ziemlich

heftig, wodurch sie sich ebenfalls
vom übrigen Publikum unterscheiden.

Binggeli schlürft, je näher er den
Göttersöhnen sitzt, um so andächtiger
seinen eigenen Mokka und wünscht sich
sehr, an den Gesprächen da drüben
teilnehmen zu können.

Aber er kann leider nicht teilnehmen.
Er kennt niemanden. Doch, einen kennt
er ein bisschen, einen jungen Berner
Maler. Das heisst : eigentlich kennt er
auch ihn nicht. Er weiss nur seinen
Namen und wie der Mann aussieht. Er wäre
allenfalls in der Lage, jemandem, der
sich für Ursenbacher interessierte, sagen
zu können : « Der dort Das ist
Ursenbacher. Ein starkes Talent »

19

trsnmt sr 2nrvsiisn nooir lsvon. Lr gsirt
Irsniig ins Lrsis, lis Lssoirsn mit sinsm
Imdiss nnl 2!sioirsngsrst gsirilit. Ling-
gsii ist msnoirmsi sin dissoirsn nnginok-
iioir. Lr kommt sioir vor rvis sin Lkisvs.
Lr kommt sioir vor vris sin Vogsi, lsn
msn singsisngsn irst nnl lsr nnr iriix>-

isn, nioirt msirr iiisgsn ksnn. l^.dsr sr
ist in lisssr Ilinsioirt vsrnnnitig. Wsr
ist soiriisssiioir ksin Lkisvs, lsnkt sr.
Ilnl sn lsn Lonntsgsn, rvsnn sr ^siolr-
nst olsr msit, inirit sr sioir dsinsirs
girioklioir. Lsin Oiüok ist lss sinss L^in-

lss, rvsnn ss nngsstört spisisn lsri.
Im ndrigsn mnss msn ^ngsdsn, lsss

Linggsii sin gsrvissss Lsoirt dssnsprn-
oksn ksnn, Irin nnl vrislsr nnginokiioir

ssin. Lsins Lirms irst ilrn sns lsm
Ilsnptgssoirsit in sins Liiisis sdkom-
msnlisrt, sn sinsn Ort, clsn msn sozm-

ssgsn sis lis LsnisisinssI lsr Lirms ds-
^sioirnsn könnts. ilnr rvsnigs Ilsnssr,
clis clsm Ilntsrnslrmsn gsirörsn nncl clsn
^.rdsitsrn nncl ^.ngsstsiitsn sis Ontsr-
soirinpi clisnsn, sinl Irisr 2N ssirsn.
^.noir clisss Hsnssr Isiclsn, rvsnn msn so

ssgsn Icsnn, sn Ilntsrsrnsirrnng. Lis iris-
rsn. Lis sntdsirrsn clsr Lonns. ilismsnl,
clsr lrisr niolrt ssin Lrot vsrclisnsn mnss,
isdt in clsm Loirsttsnioolr. ilimmsllrolrs
Lsissnvrsnls rsirmsn ss sin, nncl ss ist
nooir sin Oiüok ün nsnnsn, clsss rvsnig-
stsns sin mnntsrss Linssoirsn vorndsr-
rsnsoirt nncl nsksn clsm Linssoirsn sins
Lsirnlinis iisgt. ls, clisss Lsirnlinis ist
clss Lröstiioirsts in clisssr Oruds clsr Os-
mnt, nncl Linggsii ist in sis, in clis Lsirnlinis,

gsrsls^n vsriisdt. Osr Loirisnsn-
strsng srsst^t ilrm clis Osiisdts, clis ss
irisr von Lisisolr nncl Lint nioirt gidt. Ls

gilt sis siisrlings. ^.dsr nioirt nsoir clsm
Linns Linggsiis.

Ivlsn Icönnts irsgsn, rvssirsid clsnn
Linggsii ssins soirönstsn lsirrs irisr vsr-
dringt. Osrsni ist knr? 2n sntwortsn,
clsss sr, rvis rvir soiron ssgtsn, cliss nioirt
Irsirviiiig tnt. Lsins Lirms irst iirn sn
clisssn List? spsclisrt. Llin^n Icommt, clsss
clsr jungs Ivlsnn im siigsmsinsn ndsr
rvsnig Lsmpo nncl Initistivs vsringt. Lr
Issst sioir trsidsn, nsin, sr Issst sioir, nm

ss dssssr sns^nlrnoksn, stsirsn. ^.nsssr-
clsm sincl, rvis jsclsrmsnn rvsiss, clis 2si-
tsn soirisolrt. Oss Lisiko, ndsrirsnpt nioirts
msirr -cu kinclsn, ist gross, öinggsii ist
icsins Liiis snt clsm Lsils.

^.dsr wsnn sr ssinsn izssonclsrn Lonn-
Isg irst, vrsnn sr gisioirssm nntsr Osmpi
stsirt, rvss snoir iirm psssisrsn Icsnn, clsnn
drsnnt Linggsii clnroir. Osnn gsirt sr
snis Ltstiönoirsn, clrüdsn ridsr clsm Iclsi-
nsn Linss, nncl isirrt in sins Ltsclt. ^.m
nsolrstsn iisgt Lsssi.

Os isirrt sr clsnn irin, trinkt clsn Lsrm
nncl clss Lsdsn gsnissssrisoir in sioir irin-
sin, sislrt sioir mit ssinsn ^.ngsrr, clis
sigsntiioir iâisrsngsn ssin soiitsn, clis
visisn lrndsoirsn i>ls<loirsn sn nncl rvircl
jsclssmsl sin rvsnig Irsnrig clsrndsr, clsss
soirsindsr nioirt sins sin^igs iür iirn cls
ist. ^.iis siisn oclsr tsnzcsin sn iirm vor-
dsi. Ls kommt nioirt oit vor, clsss iirn
sins sinss Liiokss rvnrcligt.

Kinn, snoir oirns iclscloirsnlisds mnss
clsr klsnsoir isdsn. Lo soirisnclsrt Ling-
gsii sncliioir, immsr sin dissoirsn sis-
gisoir, sui clsm Ilmrvsg üdsr lis Ivlnn-
stsrtsrrssss nsoir lsm Lsstsnrsnt kannst-
irsiis nnl isst lort ?n ilittsg.

^nm soirrvsmsn I^siiss kommsn msi-
stsns sinigs I^sisr irsr.

iviit iirrsn rnnlsn Lsslsrirntoirsn nnl
lsn soirmsisn Lspsdsnlsin nntsrm i^rs-
gsn ksnnt msn sis gisioir. ^noir lispn-
tisrsn lis Ilsrrsn Iclünstlsi immsr ?ism-
iioir irsitig, rvolnroir sis sioir sizsnislis
vom ridrigsn Lndiiknm nntsrsoirsilsn.

Linggsii soirinrit, js nsirsr sr lsn Oöt-
tsrsöirnsn sitc-t, nm so snlsoirtigsr ssi-
nsn sigsnsn IVlokks nnl rvnnsoirt sioir
ssirr, sn lsn Ossprsoirsn ls lrnbsn tsil-
nsirmsn 2n könnsn.

^.dsr sr ksnn isilsr nioirt tsiinsirmsn.
Lr ksnnt nismsnlsn. Oooir, sinsn ksnnt
sr sin dissoirsn, sinsn jnngsn Lsrnsr
Nsisr. Oss irsisst: sigsntiioir ksnnt sr
snoir iirn nioirt. Lr rvsiss nnr ssinsn ils-
msn nnl rvis lsr Llsnn snssisirt. Lr rvsrs
siisnisiis in lsr Lsgs, jsmsnlsm, lsr
sioir inr Ilrssndsoirsr intsrsssisrts, ssgsn
2N könnsn : I! Osr lort Oss ist Ilrssn-
dsoirsr. Lin stsrkss Lsisnt »
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Aber Ursenbacher isi selten in der
Kunsthalle. Vielleicht hat er kein Geld,
um den teuren Kaffee zu trinken.
Vielleicht braut er ihn sich selber. Oder ein
Mädchen tut es für ihn. Dann kann er
natürlich auf die Diskussionen hier pfeifen.

Diesen Ursenbacher möchte Binggeli
gern kennenlernen. Er schwärmt für ihn.
Binggeli könnte versuchen, Ursenbacher
im Atelier aufzustöbern. Aber dazu hat
er keinen triftigen Grund. Genügt es,
Ursenbacher mitzuteilen, wie sehr Binggeli

seine Bilder gefallen Wenn er
nun hinginge, um sich ein Bild zu kaufen

Er, der Angestellte Binggeli
Binggeli spürt, dass dieser Gedanke

etwas Waghalsiges an sich hat. Erweckt
das Blut auf und .das Blut beginnt Musik
zu machen. Binggeli bezahlt. Er geht. Er
schwebt. Die Freude trägt ihn. Er
besinnt sich auf das heutige Datum Es ist
der 26. März.

Binggeli weiss die Adresse Ursenbachers

noch von der letzten Ausstellung
her. Da hingen ein paar Aquarelle an
der Wand, die ihm ausserordentlich
gefallen hatten. Schon damals hatte er
gewünscht, sich eines zu erwerben. Er sah
sich im Katalog die Preise an.
Ausgeschlossen, hatte er gedacht. Für diesen
Betrag bekomme ich einen Konfektionsanzug.

Für diesen Betrag erhalte ich
einen Monat lang Kost und Logis. Ich
muss leider verzichten.

Merkwürdigerweise hatte er heute
diese Bedenken nicht. Er fand, einmal
dürfe auch er sich etwas Besonderes
leisten. Weshalb sollte er immer und
ewig Binggeli der Kleine, Binggeli der
Arme sein Wahrhaftig, das Leben hielt
ihn kümmerlich genug, nun wollte er
einmal eine grosse Geste machen. Ich
werde sonst zu miekrig, dachte er. Ich
verfilze sonst.

Der Tramwagen klingelte fröhlich, als
ob er durchaus gleicher Meinung sei.
Von Zeit zu Zeit muss man klingeln,
sagte der Wagen. Sonst geht es nicht.
Sonst verfällt man dem Trübsinn.

Weshalb soll ein Angestellter sich nur

farbige Ansichtspostkarten kaufen dürfen

und nicht auch einmal ein richtiges
Bild Ein Original Etwas, das es nicht
hunderttausendmal gibt

Ich verdiene 250 Franken im Monat,
denkt Binggeli. Aber der Teufel soll mich
holen, wenn ich mir heute nicht trotzdem
ein Aquarell von Ursenbacher kaufe

Da hing damals in der Ausstellung
eine bezaubernde, südliche Landschaft.
Ein Fischerdorf. Rote, gelbe Häuser,
graugrüne Bäume, Oliven wahrscheinlich.
Und dahinter sah man das blaue Meer.
War so ein Bild nicht schöner als eine
schäbige Banknote Gewiss, Binggeli
musste sie sich sauer verdienen. Aber
jetzt wollte er sie ausgeben, wie ein
Baron, wie ein Grandseigneur, ohne
Kleingeld einzuwechseln. Und ausserdem
würde er nun den Maler kennenlernen,
eine verwandte Seele, nach der er sich
sehnte.

Binggeli hatte keinen überfluss an
Bekanntschaften. Er kannte die Leute im
Schaltenloch, meistens und begreiflicherweise

missmutige Menschen. Zuweilen
waren sie wohl auch fröhlich, wie er
selber. Aber ihre Fröhlichkeit interessierte

ihn nicht, und seine Fröhlichkeit
interessierte sie nicht. Er war unter ihnen
ein Sonderling. Er war für sie nicht ganz
normal. Es gab niemanden im Schattenloch,

der wie Binggeli mit einer Mal-
schachlel in der Tasche herumstreifte
und den Sonntag zu malen oder zu
zeichnen versuchte. Er war ein
Einzelgänger. Die andern waren Mitglieder.
Mitglieder des Radfahrerbundes, des
Sängerchors oder Schützenvereins. Wenn
sie nicht zusammen ausflogen, jassten
sie gruppenweise in der Pinte. Aber
auch das lassen war für Binggeli ein
mageres Vergnügen. So blieb ihm nicht
viel anderes übrig als zu lesen oder
eben, zu malen.

Dass die andern das nicht begreifen
konnten, wunderte Binggeli nicht. Ihm
selber kam es merkwürdig vor, dass es
Männer gab, Männer mit Barten sogar,
die nichts anderes taten als kleine oder
grössere Leinwände bemalen. Er hätte es
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^lbsr llrssnbsobsr ist ssitsn in cisr
Ilnnstbsiis. Visiisiobt bst sr icsin (lslci,
nm cisn tsnrsn Ilsiiss 2N trinlcsn. Visi-
lsiobt brsnt sr ibn siob ssibsr. Oösr sin
i/lsciobsn tnt ss iür ibn. Osnn icsnn sr
nstüriiob snl ciis Oisicnssionsn bisr pisi-
isn.

Oisssn llrssnbsobsr màobts Linggsii
gsrn Icsnnsnlsrnsn. Lr sobrvsrmt iiir ibn.
Linggsii honnis vsrsnobsn, llrssnbsobsr
iin ^.tsiisr sni^nstöbsrn. ^.bsr cis2n bst
sr lcsinsn triitigsn (lrnnci. (lsnügt ss,
llrssnbsobsr mit^ntsiisn, rvis ssbr Ling-
gsii ssins Liicisr gsisiisn? lVsnn sr
nnn bingings, uin siob sin Liici 2n lcsn-
isn? Lr, cisr ^.ngsstsiits Linggsii!

Linggsii spürt, cisss ciisssr (lscisnics
strvss Vlsgbslsigss sn siob bst. Lrv/solct
iiss Lint sni nnci riss Lint bsginnt i^nsiic
2u msobsn. Linggsii bs^sbit. Lr gsbt. Lr
sobrvsbt. Ois Lrsncis trügt iirn. Lr bs-
sinnt siob sni eins bsntigs Ostnm Ls ist
cisr 2S. b^sr2.

Linggsii rvsiss ciis l^cirssss llrssnbs-
obsrs noob von cisr Ist2tsn àsstsiinng
bsr. On bingsn sin pssr ^lgnsrsiis sn
cisr lVnnci, ciis iinn snsssrorcisntiiob gs-
isiisn bsttsn. Lobon cismsls bstts sr gs-
rvünsobt, sicir sinss 2n srrvsrbsn. Lr ssb
sioir irn Ilstsiog ciis Lrsiss sn. l^nsgs-
soiriosssn, bstts sr gscisobt. Lür ciisssn
Lstrsg bsicomms iob sinsn llonisictions-
sn2ng. Lnr ciisssn Lstrsg srbsits ioir
sinsn blonst lsng Ilost nn<i Logis. loir
innss Isicisr vsrmobtsn.

Ivlsricrvürciigsrrvsiss bstts sr irsnts
ciisss Lscisnlcsn nioirt. Lr isnci, sirrmsi
ciürks snob sr sioir strvss Lssoncisrss
isistsn. Vlssbslb soiits sr iinnrsr nnci
srvig Linggsii cisr Illsins, Linggsii cisr
llrms ssin? Vlsbrbsitig, ciss Lsbsn irisit
iirn Icümmsriiob gsnng, nnn rvoiits sr
sinmsi sins grosss (lssts msobsn. Ioir
rvsrcis sonst 2N nrisicrig, cisobts sr. Ioir
vsriil^s sonst.

Osr Lrsmrvsgsn blingsits Iröiriioir, sis
ob sr cinrobsns gisioirsr blsinnng ssi.
Von ^sit 2N ?sit nrnss msn iciingsin,
ssgts cisr Vlsgsn. Lonst gsbt ss nioirt.
Lonst vsriüiit msn cisrrr Lrübsinn.

lVssbsib soll sin l^ngsstsiitsr siob nnr

isrbigs ^lnsiobtsposticsrtsn bsnisn cinr-
isn nnci niobt snob sinirrsi sin riobtigss
Liici? Lin Originsi? Ltrvss, ciss ss niobt
bnncisrttsnssncinrsi gibt?

lob vsrciisns 250 Lrsnbsn im Llonst,
cisnict Linggsii. ^lbsr cisr Lsnisi soll miob
boisn, rvsnn icb mir bsnts niobt trot^cism
sin ^lcznsrsil von llrssnbsobsr Icsnls I

Os bing cismsis in cisr ^usstsiinng
sins bs2snbsrncis, snciiiobs Lsncisobsit.
Lin Lisobsrciorl. Lots, gsibs llünssr, grsn-
grnns Lünms, Olivsn rvsbrsobsiniiob.
llnci cisbintsr ssb msn ciss bisns bissr.
Wsr so sin Liici niobt sobönsr sis sins
sobsbigs Lsnicnots? (isrviss, Linggsii
mnssts sis siob ssnsr vsrciisnsn. ^.bsr
jst2t rvoilts sr sis snsgsbsn, rvis sin
Lsron, rvis sin (lrsncissignsnr, obns
Lisingsici sin2nv/sobssin. llnci snsssrcism
rvnrcis sr nnn cisn blsisr lcsnnsnlsrnsn,
sins vsrrvsncits Lssis, nsob cisr sr siob
ssbnts.

Linggsii bstts lcsinsn llbsrlinss sn
Lsbsnntsobsltsn. Lr icsnnts <iis Lsnts im
Lobsttsnioob, msistsns nnci bsgrsiliiobsr-
rvsiss missmntigs blsnsobsn. ^nrvsiisn
rvsrsn sis rvobi snob iröiriioir, rvis sr
ssiksr. l^bsr ibrs Lröbiiobicsit intsrss-
sisrts iirn niobt, nnci ssins Lröbiiobicsit
intsrsssisrts sis niobt. Lr rvsr nntsr ibnsn
sin Loncisriing. Lr rvsr inr sis niobt gsn?
normsi. Ls gsb nismsncisn im Zobsttsn-
ioob, cisr rvis Linggsii mit sinsr iàb
sobsobtsi in cisr Lssobs bsrnmstrsilts
nnci cisn Zonntsg 2n msisn ocisr 2N
2siobnsn vsrsnobts. Lr rvsr sin Lin^si-
gsngsr. Ois srrcisrn rvsrsn blitgiiscisr.
I^itglisclsr ciss Lscilsbrsrbnnclss, ciss

Lüngsrobors ocisr Lobnt^snvsrsins. Vlsnn
sis niobt 2nssmmsn snsiiogsn, jssstsn
sis grnppsnrvsiss in cisr Lints, llbsr
snob âss lssssn rvsr lnr Linggsii sin
msgsrss Vsrgnngsn. 3o biisb ibm niobt
visi sncisrss übrig sis 2N isssn ocisr
sbsn, 2N msisn.

Osss ciis sncisrn ciss niobt bsgrsiisn
lconntsn, wnncisrts Linggsii niobt. Ibm
ssibsr lcsm ss msricrvürciig vor, cisss ss
Llsnnsr gsb, Vlsnnsr mit Lsrtsn sogsr,
ciis niobts sncisrss tstsn sis icisins ocisr
grösssrs Lsinrvsncis bsmsisn. Lr bstts ss
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selber auch gern gelan, gewiss. Aber
eigentlich, schien es ihm, war dieses
Malen nichts als ein schönes, farbiges
Spiel, im Vergleich zu der mühsamen
Arbeit auf einem Bureau, in einer
Fabrik oder irgendwo im mechanischen
Getriebe. Im Grunde genommen war es

kaum zu glauben, dass es solche
ungebundene, freie, auf sich selber gestellte
Männer heute noch gab. Alle andern,
die Künstler ausgenommen, waren längst
aus dem Paradies vertrieben. Und wenn
es einmal keine Künstler mehr gab, dann
gab es nur noch das Getriebe, die
Mechanik, die Maschine. Dann war die
Schöpfung ausgeleiert, dann konnte man
ihr ruhig gute Nacht sagen.

Oder hatten es die grossen Geldverdiener

besser als die kleinen Binggeli
wusste, dass sein Direktor jeden Sonntag
vormittag bis punkt zwölf in der Fabrik
war. Ihm wurde also noch mehr von
seinem bisschen Menschenfreiheit
gestohlen als dem kleinen Mann. Was war
das gute Mittagessen, die Flasche Wein,
die dicke Zigarre, da schon für ein
Ersatz Ein trauriger Ersatz, dachte Binggeli.

Er bemerkte, in seine wellanschaulichen

Betrachtungen vertieft, nicht, dass
der Wagen eine Schleife fuhr und
anhielt.

« Aussteigen », sagte der Schaffner,
« Endstation »

Ursenbacher war zu Hause, öffnete
Binggeli in Hemdsärmeln, eine kurze
Pfeife im Munde, die Tür. Der Maler
bewohnte eine braune Bretterbaracke,
lebte hier, wie Binggeli gleich merkte,
wie ein Goldgräber oder Pelzjäger in
Kanada. Gemütlich sah es aus. Männlich
sah es aus. Es gab kein Plüschsofa und
keine gehäkelten Decken, o nein, man
brauchte keine Umstände zu machen,
man durfte die Beine strecken.

Mit dem Reden haperte es anfangs
ein wenig.

Der Maler war kein billiger Jakob, er
sog an der Pfeife und wartete ab.
Aber er hatte ein Gesicht, das sah aus
wie eine offene, weite Landschaft mit

grünen Bäumen. Man durfte diesem
Gesicht vertrauen, schien es Binggeli, es
war von guten Geistern geformt. So
konnte es denn nicht fehlen, dass sie
den Weg zueinander fanden. Auch
Ursenbacher wurde gesprächig, und der
Nachmittag ging davon wie ein Dieb.

Am Abend briet der Maler in seiner
Küche, die einen Quadratmeter gross
war, Spiegeleier, holte einen Fiascho
Chianti aus einem Schäftchen hervor,
Brot und eine Salami. Und die Jünglinge
assen und tranken und machten Bruderschaft,

und Ursenbacher schenkte Binggeli

das Aquarell mit den roten und
gelben Häusern, den Oliven und dem
blauen Meer dahinter. Und als Binggeli
Ursenbacher unbedingt eine Fünfzigernote

aufdrängen wollte — das Bild sei
dann immer noch geschenkt - sagte der
Maler : « Ums Verrecken nicht »

Dabei blieb es denn auch.

Binggeli begann nun aufzublühen wie
ein Rosenstöcklein, das man aus dem
Schatten an die Sonne gesetzt hat. Seine
eigene Sonntagskunst lag brach. Er hatte
jetzt Besseres zu tun. Er fuhr jeden
Samstagnachmittag - vorausgesetzt, dass
Ursenbacher zu treffen war - nach Basel
hinunter.

Durch Ursenbacher wurde Binggeli
nun auch in den Kreis der Künstler
eingeführt. Die Herren Maler kümmerten
sich zwar nicht sehr um ihn. Wer unter
ihnen zum Worte kommen wollte, mochte
selber dafür sorgen, dass er den Schnabel

auftal. Schliesslich waren von einem
Dilettanten auch keine grossen Erleuchtungen

zu erwarten. Darum schien es

Binggeli angemessen, zu schweigen und
still sein Bier zu trinken.

Immerhin, diesen Leuten hatte Binggeli

es zu verdanken, dass er nach Paris
kam. Eines Tages nämlich trat ein neuer
Mann an die Tischrunde. Er wurde mit
Hallo begrüsst. Er war eben von Paris
zurückgekommen, und Paris blieb nun
für eine Weile das Thema.

Als Binggeli mit Ursenbacher allein
war, gestand er ihm : « Du, ich möchte
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ilrr rulrig Juts ilsolrt ssgsn.

Oclsr üsttsn ss clis grosssn Oslclvsr-
clisnsr Lssssr sis clis Iclsinsn? Linggsli
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fürs Leben gern auch einmal nach Paris.
Bist du schon einmal dort gewesen »

« Nein », sagte Ursenbacher, « aber
nächstens will ich mir's ansehen. Meine
Schwester Heidi ist dort, und ich soll sie
heimholen. Sie war ein Jahr lang Erzieherin

bei einem reichen Juden. Nun hat
sie mich eingeladen, einen Teil ihrer
Ersparnisse mit ihr zu verputzen. »

« Oh » sagte Binggeli, und der Neid
machte seine Stimme schwach, « ihr
verdammten Kerle habt es doch gut »

« Komm mit # sagte Ursenbacher.
Binggeli fand vor Verblüffung nicht

gleich eine Antwort. Als ob eine Reise
nach Paris für ihn einfach eine Bagatelle
wäre Als er sich gefasst hatte, sagte
er kurz und vielleicht ein bisschen
spitzig : « Ich bin leider kein Maler, ich
bin nur ein Bureaumensch »

Da stellte Ursenbacher sich grälsch-
beinig vor diesem Bureaumenschen auf
stemmte die Arme in die Hüften und
rief wie ein Hauptmann : « Herrgott, so

probier doch was Lass dir Urlaub
geben Versuch es wenigstens, bevor du
mir Vorwürfe machst 1 »

Und - es ist kaum zu glauben, aber
Binggeli griff dem Rad in die Speichen.
Er drehte den Kurs anders herum.
Eigentlich war es gar nicht so schwierig.
Jemand, der lieber später in die Ferien
ging, tauschte eben mit Binggeli. Auch
der Chef hatte nichts dagegen
einzuwenden. Die Geschäfte gingen flau, da
kam es auf einen Mann mehr oder
weniger nicht an. Nur als Binggeli ihm
sagte, er fahre nach Paris, drohte der
Gewaltige schmunzelnd mit dem Zeigefinger

: « Paris ist ein gefährliches Pflaster,

machen Sie mir keine dummen
Sachen, junger Mann »

« Nein, Herr Direktor », antwortete
Binggeli.

Aber doch, dachte er. Eben grade
Ausgerechnet dumme Sachen möchte ich
mal machen. Von den kalten Steinen
hier in eurem Loche habe ich genug.
Schliesslich bin ich auch ein Mensch.
Und er beschloss, mit Ursenbacher
gehörig in dem berühmten Sündenbabel

herumzutoben und die Batzen springen
zu lassen. Die Erzieherin soll sich abends
ins Bettchen legen und schlafen.

Im Mai fuhren sie. Es goss in Strömen.
Der Regen trommelte wütend an die
Fensterscheiben. Die Maschine vorn, die
den Zug in rasendem Tempo hinter sich
herzog, warf kurze, klagende Schreie in
die dunkle Nacht. Die Sitzbank war hart,
der Platz schmal, die Mitreisenden
mürrisch, weil sie sich nicht ausstrecken und
schlafen konnten. Binggeli fand, Reisen
sei eigentlich kein bemerkenswertes
Vergnügen.

Endlich sah man draussen den Morgen

grauen. Es regnete nicht mehr. Felder

flogen vorbei, Gehöfte, Strassen, weites

Ödland, Gestrüpp, eine Pappelallee
in der Ferne, ein Bauerndorf - alles
ziemlich dürftig, alles gar nicht la belle
France, wie Binggeli sich das vorgestellt
hatte.

Aber auf einmal waren sie am Ziel.
Gare de l'Est. Oho, denkt Binggeli, das
ist jetzt die Weltstadt Und ich, ich bin
auf einmal ein Weltbürger. Gestern bin
ich noch wie ein Maulwurf im Schattenloch

herumgekrochen. Und heule Es

saust und braust. Die Menschen rennen.
Donnerwetter, ungestüm geht es hier zu!

Der Besitzer des Hotels an der Rue

Baudelique gab den beiden jungen
Reisenden liebenswürdig und gesprächig
gute Ratschläge. Ganz in der Nähe, fünf
Minuten von hier, steht zum Beispiel
die Sacré Coeur. Die sollten Sie sich
mal ansehen Bon. Merci, monsieur

Auf dem Wege den Hügel hinauf sah

Binggeli, dass eine Bäckerei kleine
Gleichschwertörtchen im Schaufenster
liegen hatte. Das machte ihm Paris
heimelig. Er ging in den Laden und kaufte
einen Sack voll. Die Törtchen waren
schön gelb. Geradezu niedlich sahen sie
aus. Es war fast schade, sie anzubeissen.
Aber Binggeli war hungrig und biss
eines an. Der Bissen blieb ihm im Halse
stecken. Die Törtchen waren trocken wie
Sägespäne und hatten einen ausgesprochen

scheusslichen Geschmack. Statt
Butter und Eier hatte der Boulanger Sa-
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llksr LinIIsli wsr lrnnIrig nncl lziss
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fran oder der Teufel weiss was in sein
elendes Mach- und Blendwerk hineingewalkt.

Ursenbacher wollte sich lotlachen.
« Das fängt ja gut an » sagte Binggeli

betrübt und stellte die Törtchen in einem
günstigen Augenblick in den Rinnstein.

Am Abend ging Ursenbacher seine
Schwester besuchen. Binggeli, ermüdet
von den abertausend Eindrücken, die
der Tag gebracht halte, machte schlapp
und blieb zu Hause.

Er weiss nicht recht, was er mit sich
anfangen soll.

Es ist neun Uhr. Jetzt gehl der Betrieb
los, denkt er. Aber ich bin ausgelaugt,
ich muss schlafen. Die Benzinatmosphäre
hier in der Stadt hat mir aufs Dach
gegegeben und Kopfweh gemacht.

Ein wenig traurig über sein Alleinsein
und Müdesein stellt er sich ans Fenster,
sieht die Hausmauern über der Strasse
und die Fenster der Wohnungen, überall

werden jetzt die Vorhänge zugezogen,

die Rouleaux heruntergelassen. Die
Pariser sind auch nicht so, wie ich mir's
gedacht habe, denkt Binggeli. Kein junges

Mädchen da drüben wird ihm das

Vergnügen machen und unter seinen
Augen ins Bett steigen. Es ist wie
daheim im Schattenloch. Man gönnt einander

nichts. Schade.
Missgelaunt wendet er sich zurück in

sein Zimmerchen. Ein armseliges
Hotelgemach, welches sich fortwährend, wie
eine heruntergekommene Dirne, billig
verkaufen muss. Diesen Vergleich hat
Binggeli aus einem Roman. Aber er
scheint zu passen, obschon Binggeli von
Dirnen eigentlich nicht viel weiss.

Auch das Bett ist danach.
Binggeli entledigt sich seiner Kleider

und nimmt sein Pyjama aus dem Koffer.
Er seufzt. Seine Gebärden sind die eines
Enttäuschten.

Gute Nacht, Binggeli Hoffentlich
ziehst du morgen andere Saiten auf

« Meine Schwester wird erst in zwei
Tagen frei. Wenn du heute einen
Herrenabend einschalten willst, dann bitte,
sag mir Bescheid »

Nun ja, Binggeli hat die feste Absicht.
Er wird nicht wieder um Neune ins Bett
kriechen, wie gestern abend.

Man beschloss, in die Folies-Bergère
zu gehen.

Da sind sie nun und drängen sich zur
Kasse.

« Ich lade dich ein », sagte Binggeli
zu Ursenbacher und nickt ihm schräg
über die Achsel hinweg zu. Es ist ein
heilloses Gedrücke.

« Deux billets, s'il vous plaît »

« A quel prix »

Binggeli lässl die Batzen springen, er
nimmt Balkon, erste Reihe. Einen Augenblick

denkt er an sein Monatsgehalt,
250 Schweizerfranken. Aber dann mietet
er sich auch noch ein Opernglas und
eine Blume ins Knopfloch. Die Blume
mietet er nicht, die kauft er natürlich.

Nein, so was hat Binggeli allerdings
noch nicht gesehen. Dutzende von rosigen

Mädchen, mit einem handgrossen
silbernen oder goldenen Schäumchen
bekleidet, laufen über die Bühne.
Andere stehen stramm wie Schildwachen,
wenn der General kommt.

Binggeli sieht sich schüchtern um. Er
muss wissen, was die Leute für Gesichter

machen, und ob er den Operngucker
an die Augen nehmen darf. Ja, er darf.
Die andern genieren sich auch nicht.
Wohl, das ist die Franken wert Hier
gibt es keine Rouleaux, wie an der Rue
Baudelique. Fabelhaft Feenhaft ist das
Und die Musik, die Musik Oh, Binggeli
fühlt sich wie - wie Gott in Frankreich!

Heiliger Florian : Jetzt kommen die
rosigen Dingerchen mit ihren Efefbei-
nen über den Rampenvorbau heranspaziert

Ganz nah an Binggeli vorbei,
beinahe zum Greifen. Natürlich, greifen darf
man nicht, das wäre das Vergnügen zu
weit getrieben. Und schliesslich, als der
erste Sturm des Gefühls vorüber ist,
beruhigt sich Binggeli wieder. Er ist kein
Lebegreis, nein, er ist soweit ganz
gesund und eben darum als ein kleiner,
roter Ballon ein bisschen in die Luft
gegangen. Wenn die im Schattenloch
ihn hier sitzen sähen, oh lala Man ist

lrnn oâsr âsr dsnlsl rvsiss rvns in ssin
slsnâss lânolr- nnâ Llsnârvsrlc Rinsings-
rvnllct.

dlrssndnodsr vrollts siolr totlnodsn.
« Ons lnngt jn gnt nn I » sngts Linggsli

dstrndt nnâ stsllts âisdörtolrsn in sinsrn
gnnstigsn ^.ngsndlioìc in âsn dinnstsin.

^.in Ii.dsnâ ging dlrssndnodsr ssins
Lolrrvsstsr dssnolrsn. Linggsli, srnrnâst
von âsn ndsrtnnssnâ dinârnolcsn, âis
âsr dng gsdrnolrt dntts, rnnolrts solrlnpp
nnâ dlisd 2n dlnnss.

dr rvsiss niolrt rsolrt, rvns sr init siolr
nnlnngsn soli.

ds ist nsnn dllrr. Ist2t gslrt âsr Lstrisd
los, âsnlct si. Ii.dsr ioìr din nnsgslnngt,
iolr innss solrlnlsn. Ois Lsn2ÌnntrnospIrnrs
lrisr in âsr Ltnât lrnt rnir nnks Onolr gs-
gsgsdsn nnâ Xoplrvslr gsrnnolrt.

din v/snig trnurig ndsr ssin Ii.llsinssin
nnâ Ivlnâsssin stsllt sr siolr nns dsnstsr,
sislrt âis llnnsrnsnsrn ndsr âsr Ltrnsss
nnci âis dsnstsr âsr V^olrnnngsn. dldsr-
nil rvsrâsn jst2t âis Vorlrnngs 2Ngs2o-
gsn, âis donlsnnx lrsrnntsrgslnsssn. Ois
dnrissr sinâ nnolr niolrt so, vris iolr nrir's
gsânolrt ìrnds, âsnlct Linggsli. I^sin jun-
gss dInâolrsn ân ârirdsn rvirâ ilrrn âns

Vsrgnügsn insolrsn nnâ nntsr ssinsn
^.ngsn ins Lstt stsigsn. ds ist rvis ân-
lrsirn iin Lolrnttsnloolr. dlnn gönnt sinnn-
âsr niolrts. Lolrnâs.

l/lissgslnnnt rvsnâst sr siolr 2nrriolc in
ssin ^irninsrolrsn. din nrrnssligss llotsl-
gsrnnolr, rvslodss siolr lortrvnlrrsnà, vris
sins lrsrnntsrgslcornrnsns Oirns, dillig
vsrlcnulsn innss. Oisssn Vsrglsiolr lrnt
Linggsli nns sinsrn dornnn. Ii.dsr sr
solrsint 2n pnsssn, odsolrorr Linggsli von
Oirnsn sigsntliolr niolrt visl rvsiss.

Ii.nod âns Lstt ist ânrrnolr.
Linggsli sntlsâigt siolr ssinsr l^lsiâsr

nnâ nirnrnt ssin L^jnrrrn nns âsrn I^okksr.
dr ssnl2t. Lsins (lsdnrâsn sinâ âis sinss
dnttnnsoìrtsn.

(lnts dlnolrt, Linggsli! dlollsrrtliolr
2Ìslrst ân rnorgsn nnâsrs Lnitsn nnt!

« d/lsins Lodvrsstsr ^irâ srst in ?v/si
dsgsn lrsi. ^snn ân dsnts sinsn dlsr-
rsnndsnâ sinsodnltsn vcillst, ânnn ditts,
sng rnir Lssolrsiâ »

dlnn jn, Linggsli lrnt âis lssts ^.dsiolrt.
dr vrirâ niolrt wisâsr nrn dlsnns ins Lstt
lcrisolrsn, vris gsstsrn ndsnâ.

IVlsn dssolrloss, in âis doliss-Lsrgsrs
gslrsn.

On sinâ sis nnn nnâ ârnngsn siolr 2nr
l^nsss.

« lolr lnâs âiolr sin », sngts Linggsli
2U dlrssndnolrsr nnâ niolct ilnn solrrng
irdsr âis ^.olrssl lrinrvsg 2N. ds ist sin
lrsillosss (lsârriods.

« Osnx dillsts, s'il vons plnrt »

« gnsl prix »

Linggsli lnsst âis Lntssn springsn, sr
nirnrnt Lnllcon, srsts dsilrs, dinsn ^ngsn-
dliolc âsnlct sr nn ssin Ivlonntsgslrnlt,
250 LolrwsÌ2srlinnìcsn, ^.dsr âsnn rnistst
sr siolr nnolr noolr sin Opsrnglns nnâ
sins Llnins ins l^noplloolr. Ois Llnrns
rnistst sr niolrt, âis lcnnlt sr nntniliolr.

Llsin, so rvns lrnt Linggsli nllsrâings
noolr niolrt gssslrsn. Ont2snâs von rosi-
gsn I^nâolrsn, init sinsrn ìrnnâgrosssn
sildsrnsn oâsr golâsnsn Lolrnnrrrolrsn
dslclsiâst, lnntsn ndsr âis Lrrlrns. /rn-
âsrs stslrsn strnrnin rvis Lolrilâvrnolrsn,
wsnn âsr Llsnsrsl lcornint.

Linggsli sislrt siolr solrnolrtsrn nrn. dr
innss rvisssrr, rvss âis dsnts lrir Qssiolr-
tsr rnsolrsn, nnâ ol> sr âsn Opsrngnolcsr
sn âis ^.ngsn nsìrinsn âsrk. In, sr âsri.
Ois nnâsrn gsnisrsn siolr nnolr niolrt.
Vi/olrl, âns ist âis drnnlcsn rvsrt! dlisr
gidt ss lcsins donlsnnx, rvis nn âsr dns
Lnnâsligns. dndsllrnit! dssnlrnlt ist âns!
dlnâ âis dàsilc, âis lânsilc! Olr, Linggsli
lülrlt siolr rvis - v/is (lott in drnnlcrsiolr!

llsiligsr dlorinn: lst2t lcornrnsn âis
rosigsn Oingsrolrsn init ilrrsn dlsldsi-
nsn ridsr âsn dninpsnvordnn lrsrnnspn-
2Ìsrt! (lsn2 nnlr nn Linggsli vordsi, dsi-
nnlrs 2nrn (lrsilsrr. llntrirliolr, grsitsn ânri
nrsn niolrt, âns rvnrs âns Vsrgnngsn 2N

rvsit gstrisdsn. dlnâ solrlisssliolr, nls âsr
srsts Ltnrrn âss (lstnlrls vorndsr ist, ds-
rnlrigt siolr Linggsli rvisâsr. dr ist lcsin
dsdsgrsis, nsin, sr ist sorvsit gnn2 gs-
snnâ nnâ sdsn ânrnrn nls sin Iclsinsr,
rotsr Lnllon sin dissolrsn in âis dnit
gsgnngsn. ViIsnn âis rrn dolrnttsrrloolr
ilrn lrisr sit2sn snlrsn, olr Inln! lânn ist



nicht sehr weitherzig daheim. Man darf
nur im Dunkeln munkeln. Aber Binggeli
weiss jetzt, was Paris ist. Ob diese Mädchen

treu sind
Dass auch die nächsten Tage zu einem

Fest für ihn wurden, zu einem Fest ganz
anderer Art zwar, war Heidi
Ursenbachers Verdienst. Ob sie es wusste oder
ahnte Aber jetzt nur nicht tolpatschig
sein Hier handelte es sich nicht um
eine Revue, hier handelte es sich um
Liebe, eine Verzauberung nicht der
Augen und Sinne, sondern der Seele.

An die Abenteuer, die er in Paris hatte
erleben wollen, dachte Binggeli nicht
mehr. An die Folies-Bergère und an
die nackten Mädchen dachte er nicht
mehr. Er wusste kaum noch, wo er war.
Er wusste kaum noch, ob er wach sei
oder träume. Er sah und dachte nur mehr
Heidi. Ihre Lippen waren rot von
lebendigem Blut. Sie brauchten keinen
Lippenstift. Ihre Wangen waren flaumig
und zart wie Pfirsiche. Sie hatten keinen
Puder nötig. Ihr Haar war ungefärbtes
Haar. Es glänzte wie Gold. Es knisterte
und hob sich, wenn man die Hand in
seine Nähe brachte.

Du bist schön, dachte Binggeli. Du
hast mich vollkommen verrückt
gemacht

Sie gingen zusammen auf den Eiffelturm,

ohne den Bruder, der war zu einem
Schweizer Maler gegangen. Träumerisch
machte einen der Blick über die Stadt
hinweg. Drüben die Sacré Coeur stand
jetzt wie ein Märchenbild aus
Tausendundeiner Nacht auf ihrem Hügel. Weiss,
mit morgenländischen Kuppeln, vom
Frühlingshimmel überblaut.

Aber schöner war das Mädchen neben
ihm. Oh, dachte Binggeli, ich müsste ein
Prinz sein, der Prinz von Wales Neben
ihr stehend darf man nicht Binggeli
heissen.

Der Wind spielte verliebt mit ihrem
schönen, goldenen Haar. Die graublauen
Augen leuchteten, tranken die Welt, tranken

das Leben. Und Binggeli vergass,
dass er Binggeli war. Ihm wurde schwindlig

vor Glück. Er stellte sich neben sie,

so, dass er ihren Atem atmen konnte.
Von ihrem Leibe ging ein Duft aus wie
von frisch gebackenem Brote.

Sie schwieg. Sie schaute.

Sie legte die Hände auf das Geländer.
Binggeli legte die seinen daneben. Seine
Linke bewegte sich unendlich behutsam,
als ob sie einen Falter einfangen wollte,
zu ihrer Rechten hin. Dann berührten
sich die beiden Hände. Binggeli fühlte
diese Berührung wie einen elektrischen
Strom. Heidi Ursenbacher sah Binggeli
eine Sekunde lang in die Augen. Sie
lächelte. Er musste alle Kraft zusammennehmen,

um nicht zu jauchzen. Es waren
zu viele Leute da. Er genierte sich. Aber
er hielt den Jauchzer in Bereitschaft.

Und es kam der letzte Tag.
Mit dem Nachtzug wollten sie reisen.

Ursenbacher hatte den Vorschlag
gemacht, den Nachmittag .ausserhalb der
Stadt zu verbringen. Die andern stimmten

sofort zu. Man war des Lärms, der
Theater und Museen müde geworden.

So fuhren sie denn alle drei mit einem
der kleinen, aber hurtigen Dampferchen
ein Stück weit die Seine hinunter.
Irgendwo an der Bannmeile verliessen sie
das Boot und schlenderten durch eine
ein wenig verwahrloste Landschaft, die
aussah wie ein kleiner Rotznasenbub
mit offenem Hosenlatz.

Sie halten sich, Heidi in der Mitte,
untergefasst, machten auf einmal grosse
deutsche Schritte und begannen zu
singen. Und nun endlich konnte Binggeli
jauchzen. Es war ein Jauchzer, der
eigentlich auf eine alemannische
Alpweide gehörte, aber nun war er da und
mochte hier bleiben als Souvenir von
Binggeli. Und damit er kein Heimweh
bekam, der Jauchzer, fing Binggeli gleich
noch zu jodeln an, und jodeln konnte er!
Heidi war entzückt und lobte ihn dafür.
Und Binggeli dachte : Nun habe ich
gewonnen, nun will ich ein Held werden,
alles für Heidi Und unversehens riss er
sich von ihr los, machte einen Handstand

und marschierte Kopf unten
davon, wobei ihm seine französischen
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niokt sskr rvsitksr^iI cisksim. I^/Isn cisri
nnr im Onnksin mnnicsin. ^.ksr Linggsk
vrsiss jst2t, rvss Lsris ist. OK cksss k/lsci-
oksn trsn sinci?

Dass snok cks nsokstsn IsIs 2n sinsm
ksst irir ikn rvnrcisn, 2n sinsm Lsst gsn2
snksrsr ^.rt 2rvsr, rvsr risick Orssn-
ksoksrs Vsrcksnst. OK sis ss rvnssts ocisr
sknts? ^.ksr jst^I mir niokt toipstsokiI
ssin! iksr ksncisits ss siok niokt nm
sins Lsvns, kisr ksncisits ss siok nm
kisks, sins Vsi^snksrnng niokt cisr ^.n-
gsn nnci Linns, soncisrn cisr Lssis.

^.n cks ^.ksntsnsr, ciis sr in Lsris kstts
srisksn vroksn, cisokts LingAsk niokt
mskr. ^.n ciis Lokss-Lsr^srs nnii sn
ciis nsoictsn iViscioksn cisokts sr niokt
mskr. Lr v/nssts ksnm nook, vro sr rvsr.
Lr rvnssts ksnm nook, ok sr rvsok ssi
ocisr trsnms. Lr ssk nnci cisokts rrrrr mskr
lisicii. Ikrs Lippsn rvsrsn roi voir isksn-
ciigsm Lint. Lis krsnoktsn icsinsn Lix>-

psnstiit. Ikrs îsngsn rvsrsn iisnmiI
nnci 2srt rvis Lkrsicks. Lis ksttsn Icsinsn
Lncisr nötiI. lirr Hssr rvsr nnIsisrktss
Hssr. Ls gisn2ts rvis Ooici. Ls Icnistsrts
nnci kok siok, rvsnn msn ciis Hsnci irr
ssins klsks krsokts.

On kist sokön, cisokts Linggsk. On
ksst miok voikcommsn vsrrrroict IS-
msokt!

Lis gingsn 2nssmmsn sni cisrr Liiisi-
tnrm, okrrs cisn Lrncisr, cisr rvsr 2N sirrsnr
Lokrvsi^sr kisisr ISISNISN. Lrsnmsrisok
msokts sirrsrr cisr Lkok rrksr ciis Ltscit
kinrvsI. Ornksn ciis Lsors Oosrrr stsnci
jst2t v/is sirr Mâroksrrkilci srrs Isrrssrrâ-
rrrràsirrsr kisokt srri ikrsirr Mg^sk Wsiss,
mit morIsrrlsirclisoksir ?irrpx>slir, vom
krirkIinIskimmsI rrksrklsrrt.

^.ksr soköirsr vrsr ciss K4scioksrr rrsksir
ikMê OK, àokls Lirrggsli, iok mrrssts sirr
?rin2 ssirr, cisr ?rirr2 voir V^slss! kisksir
ikr stsksrrâ cäsri msrr niokt LirrINsk
ksisssrr,

Osr V/irrâ spislts vsrkskt mit ikrsm
sokörrsrr, golcisirsir ^ssr> Ois Nrsrrkisrrsir
^rrIsrr Isrroktstsrr, trsrrksrr cks îslt, trsrr-
ksrr âss ksksir^ Orrâ LirrgIsIi vsrgsss,
âsss sr Lirrggsli vrsr. Ikm rvrrriàs sokwirrci-
kg vor Okiok. kr stsllts siok rrsksir sis,

so, <àss sr ikrsrr ^tsm stmsrr koirirts^
Vorr ikrsm ksiks girrg sirr Orrkt srrs rvis
voir irisok Isksoksrrsm Lrots.

Lis sokrvisI. Lis soksrrts.

Lis Isgts cks I^âircis srrt àss Osiârrcisr.
Linggsli IsIts cks ssirrsrr cisnsksrr. Lsirrs
kirrks kswsgts siok rrrrsrrckiok kskrrtssm,
sis ok sis sirrsrr ksitsr sirrtsirgsir vrollts,
2rr ikrsr L.soktsir kin. Osnn ksrnkrtsn
siok cks ksiâsn KIsncis. LinIIsli krklts
cksss Lsrrikrnng rvis sinsn slsktrisoksrr
Ltrom. lisick Orssnksoksr ssk Liirggsli
sins Lsknncls Isng in cks ^.NISn. Lis
Isokslts. kr mrrssts sks Xrsit ^nssmmsn-
nskmsn, rrm niokt 2n jsnok^sn. ks rvsrsn
2N visls ksnts ks. Kr Asnisrts siok. ^.ksr
sr kislt ksn ^snok^sr in ksrsitsoksit.

Onk ss ksm ksr Ist2ts IsI.
IVlit ksm klsokt2NI vroktsn sis rsissn.

Orssnbsoksr kstts ksn VorsckIsI gs-
msokt, àsn kisokmittsN .srrsssrkslk cisr
Ltsàt 2n vsrkringsn. Ois snàsrn stimm-
tsn soiort 2n. klsn rvsr àss ksrms, cisr
Iksstsr nnci klnsssn mrrcis Isrvorcisn.

Lo inkrsn sis cisnn sks cirsi mit sinsm
cisr icisinsrr, sksr kurti^sn Osmpksroksn
sin Ltrioic vrsit cks Lsins kinnntsr. Ir-
gsnciv/o sn cisr Lsnnmsiis vsrkssssn sis
ciss Loot nnci sokisncisrtsn cinrok sins
sin WSNÌI vsrrvskriosts ksncisoksit, cks
snsssk rvis sin icisinsi Lot^nsssnknk
mit oiisnsm LIossnist2.

Lis ksttsn siok, iisicii in cisr k/ktts,
nntsrgsissst, msoktsn sni sinmsi Irosss
cisntsoks Lokritts nnk ksIsnnsn 2n sin-
ISN. Onci nnn sncikok konnts LinIgsk
jsnok^sn. Ls vrsr sin üsnok^sr, cisr si-
Nsntkok sni sins sismsnnisoks ^.ip-
rvsicis gskörts, sksr nnn rvsr sr cis nnci
mookts kisr kisiksn sis Lonvsnir von
Linggsk. kinci cismit sr ksin iisimrvsk
ksicsm, cisr isnok^sr, knI LinNIsk Zisiok
nook 2n jocisin sn, nnci joksin konnts sr!
iisicii rvsr snt^nokt nnci iodts ikn cistnr.
Onci LinIIsk cisokts ^ klnn ksks iok gs-
rvonnsn, nnn rviii iok sin iisici rvsrcisn,
skss inr iisiài Onci nnvsrssksns riss sr
siok von ikr ios, msokts sinsn iisnci-
stsnci nnci msrsokisrts Liopi nntsn cis-

von, rvoksi ikm ssins irsn^ösisoksn
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Münzen aus dem Hosensack fielen und
über den Weg rolllen.

Die beiden Ursenbacher bogen sich
vor Lachen.

« Nein, Sie sind aber einer » rief
Heidi. « Wissen Sie, das sieht man Ihnen
gar nicht an #

« Ja », sagte ihr Bruder darauf, « der
Binggeli ist ein Heimlichfeisser »

« Es scheint so », sagte die Schwester.
Binggeli selber war wieder Binggeli,

er mischte sich nicht ein, aber er hängte
sich Heidi wieder an den Arm.

« Darf ich » fragte er zärtlich.
« Natürlich Warum nicht »

Natürlich Warum nicht sang in
Binggelis Herz das Echo.

In einer kleinen Beize nah am Wasser

kehrten sie ein. Ursenbacher bestellte
einen Liter Roten. Und was haben Sie

zu essen, Madame Nun, es war noch
ein Hühnchen vorhanden, ein gebacke-
nes Hühnchen. Dazu wollte Madame
pommes frites und Salat machen, wenn
die Herrschaften damit zufrieden sind.
Die Herrschaften waren damit zufrieden.

Als sie gegessen und den ersten Liter
von dem hellen, leichten Wein getrunken

hatten, liess die schwarzhaarige Wirtin
das elektrische Klavier laufen, wiegte

sich in den Hüften und nickte
Ursenbacher ermunternd zu. Der erhob sich
sogleich, nahm die Wirtin keck in den
Arm und tanzte mit ihr.

Binggeli sieht den beiden zu.
Ursenbacher tut nicht zimperlich, im Gegenteil.

Die Südländerin fängt Feuer in
seinen kräftigen Armen. Glaub's der Teufel

Ursenbacher ist jung, er ist blond,
er ist schön Er kramt all sein Französisch

zusammen, um der dunklen Frau
Artigkeiten zu sagen. Sie lacht. Es klingt
wie Kuckucksruf, dann wieder, wann
sie den Ton halb in der Kehle zurückhält,

wie das Gurren einer Taube. Sie
hat wunderbare Zähne hinter den vollen,

von den guten Dingen dieser Erde
wissenden Lippen. Sie hat reife, runde
Brüste, wie eine Göttin der Fruchtbarkeit.

Vorher, hinter dem Büfett, sah sie
etwas verschlafen drein. Aber jetzt ist

sie erwacht. Jetzt glüht sie wie die
aufgehende Sonne und ist schön.

« Wissen Sie, Herr Binggeli, es ist
nicht nett von Ihnen, mich wie eine alte
Jungfer hier sitzen zu lassen 1 »

«Ich kann leider nicht Walzer tanzen»,
meldet Binggeli betrübt.

Ach, wie lächerlich kommt er sich
wieder einmal vor Wie ein Krüppel.
Ursenbacher, ja der Urs, das bedeutet
Kraft, Bär, Draufgänger. Name ist Schicksal,

denkt Binggeli. Nicht umsonst hängt
an meinem die Verkleinerungsform Ii.
Schon in der Schule hatte ich darunter
zu leiden. Bingge, das wäre schliesslich
noch etwas. Das klänge wie Hacke oder
so. Aber das Ii macht den Namen lächerlich.

Und ich bin ja auch lächerlich. Es

stimmt mit dem Namen, er passt zu mir.
Nicht einmal Walzer kann ich tanzen,
jetzt, wo es drauf ankäme

Aber dann lässt die Wirtin einen One-
step laufen. Da rappelt er sich auf, da
versucht er's.

« Fein » sagt Heidi. « Es geht doch
ausgezeichnet Wenn wir daheim sind,
müssen Sie uns besuchen Dann lerne
ich Sie Walzer tanzen. »

« Ja Darf ich »

« Natürlich Warum denn nicht »

Der Nachmittag ist nun wirklich zu
einem entzückenden kleinen Fest geworden.

Die Wirtin sitzt mit am Tische,
lacht, lässt ihre weissen Zähne blitzen.
Ursenbacher hat sie um den Hals ge-
fasst. Seine Hand liegt auf ihrer schönen,

runden Schulter. Sie ist eigentlich
von Haus aus Italienerin, mit einem
Franzosen verheiratet. Nachdem
Ursenbacher das weiss, fällt ihm eine
italienische Strophe ein. Er erhebt sein Glas
und rezitiert :

Quant' è bella giovinezza,
Ma si fugge tuttavia,-
Chi vuol' esser lieto - sia :

Di doman non c'è certezza.
Ursenbacher sieht der Wirtin in die

dunklen Augen. Die Augen glänzen. Ein
Frauenmund ist rot und nahe. Er küsst
ihn.

Und da ist noch ein naher und roter
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lVInn2sn SUS clsirr llossnssolc kislsn nncl
rilosr clsn Wsg rolltsn.

Ois ksiclsn Ilrssnksolrsr kogsn siolr
vor isolrsn.

« llsin, Lis sincl sksr sinsr » risk
Ilsicli. « Wisssn Lis, clss sislrt msn Ilrnsn
gsr niolrt sir »

« ils », ssgts iìrr Lrnclsr clsrsnk, « clsr

Linggsli ist sin llsimliolrksisssr »

« Ls solrsint so », ssgts clis Lolrrvsstsr.
LinIgsIi sslksr rvsr rvisclsr LinAgsli,

sr misolrts siolr niolrt sin, sksr sr Irsn^ts
siolr llsicli rvisclsr sn clsn lVrm.

« Osrk iolr » krsIts sr 2srtliolr.
« llstrirliolr Wsrnm niolrt »

llstnrliolr! Wsrnm niokrt? ssnI in
LinINSkis Ilsi2 clss Lolro.

In sinsr Iclsinsn Lsi?s nslr sin Wss-
ssr lcslrrtsn sis sin. Ilrssnksolrsr ksstsllts
sinsn iitsr Lotsn. Ilncl v/ss Irsksn Lis
sn ssssn, Msclsms? Ilnn, ss rvsr noolr
sin llnlrnolrsn vorlisnclsn, sin gslosolcs-
nss llnlrnolrsn. Os?n rvollts Msclsms
pommss kritss nncl Lslst msolrsn, rvsnn
clis Ilsrrsolrsktsn clsinit 2nkrisclsn sincl.
Ois llsrrsolrsktsn rvsrsn clsinit 2nkrisclsn.

l^.ls sis gsgssssn nncl clsn srstsn iitsr
von clsin lisllsn, Isiolitsn Wsin gstrnn-
Icsn Irsttsn, lisss clis scliivsr^IrssriNS Wirtin

clss slslctrisolrs Ulsvisr Isnisn, rvisgts
siolr in clsn Ilnktsn nncl niolcts Ilrssn-
ksolrsr srinnntsrncl 2n. Osr srlrok siolr
soIlsiolr, nslrnr clis Wirtin lcsolc in clsn
llrm nncl tsn^ts nrit ilrr.

ZinIIsli sislrt clsn ksiclsn 2N. Ilrssn-
ksolrsr Int niolrt 2Ìmx>srliolr, inr (ls^sn-
tsil. Ois Lncllsnclsrin ksnIt isnsr in ssi-
nsn lcrsktigsn Grinsn, (llsnlz's clsr isn-
ksl! Ilrssnksolrsr ist junI, sr ist kloncl,
sr ist solrön! Lr Icrsnrt sll ssin irsn2o-
sisolr 2NSSINMSN, nrn clsr clnnlclsn irsn
llrti^Icsitsn 2n ssgsn. Lis Isolrt. Ls Iclingt
rvis Unolcnolcsrnk, clsnn rvisclsr, rvsnn
sis clsn ion lrslk in clsr llslrls 2nrnolc-
lrslt, wis clss (lnrrsn sinsr isnks. Lis
lrst rvnnclsrksrs Lslrns Irintsr clsn vol-
Isn, von clsn gntsn Oingsn clisssr Lrcls
wisssnclsn iix>x>sn. Lis lrst rsiks, rnncls
Lrüsts, rvis sins Llöttin clsr iruolrtlzsr-
lcsit. Vorlrsr, lrintsr clsnr Lrikstt, sslr sis
stwns vsrsolrlsksn clrsin. ^.ksr jst2t ist

sis srv/solrt. lst2t glrilrt sis rvis clis suk-
gslrsncls Lonns nncl ist solrön.

« Wisssn Lis, Ilsrr LinIIsli, ss ist
niolrt nstt von Ilrnsn, nriolr rvis sins slts
lnnIksr Irisr sit^sn 2N lssssn I »

«Iolr lcsnn lsiclsr niolrt Wslssr tsn^sn»,
nrslclst LingIsli kstrnkt.

l^.olr, rvis lsolrsrliclr Icoinnrt sr siolr
rvisclsr sinmsl vor! Wis sin Hrrippsl.
Ilrssnksolrsr, jn ilsr! Ilrs, clss lzsclsntst
I^rskt, Lsr, OrsnigsnIsr. Ilsnrs ist Lolriolc-
ssl, clsnlct LinIgsli. Iliolrt nrnsonst lrsngt
sn insinsnr clis Vsrlclsinsrnngskornr li.
Lolron in clsr Lolrnls Irstts iolr clsrnntsr
2U lsiclsn. LinIgs, clss rvsrs solrlisssliolr
noolr strvss. Oss lclsnIS rvis Ilsolcs oclsr
so. ^.Irsr clss li nrsolrt clsn ilsrnsn lsolrsr-
liolr. Ilncl iolr kin js snolr lsolrsrliolr. Ls

stimmt mit clsm Ilsmsn, sr pssst 2n mir.
Iliolrt sinmsl Wsl^sr Icsnn iolr tsn^sn,
jstst, rvo ss clrsnk snlcsms I

liksr clsnn lssst clis Wirtin sinsn Ons-
stsp lsnksn. Os rsppslt sr siolr snk, cls
vsrsnolrt sr's.

« isin » ssgt Ilsicli. « ks Islrt cloolr
snsgs2siolrnst! Wsnn rvir clslrsim sincl,
mnsssn Lis nns kssnolrsn! Osnn Isrns
iolr Lis Wsl^sr isnisn. »

« ls Osrk iolr s

« llstnrliolr Wsrnm clsnn niolrt »

Osr llsolrmittsN ist nnn wlrlcliolr 2N

sinsm snt2riolcsnclsn lclsinsn isst gsv/or-
clsn. Ois Wirtin sit2t mit sm iisolrs,
lsolrt, lssst ilrrs rvsisssn ^slrns klit^sn.
Orssndsolrsr lrst sis nm clsn llsls As-
kssst. Lsins Ilsncl lisgt snk ilrrsr solrö-

nsn, rnnclsn Lolrnltsr. Lis ist sigsntliolr
von Ilsns sns Itslisnsrin, mit sinsm
irsn2ossn vsrlrsirstst. llsolrclsm Ilrssn-
ksolrsr clss rvsiss, ksllt ilrm sins itslis-
nisolrs Ltroplrs sin. Lr srlrskt ssin (llss
nncl rs?ltisrl:

QnSNt' S Kslls IÌ0VÌNS22S,
Ms si kugIS tnttsvis,-
(llri vnol' ssssr listo - sis:
Oi clomsn non o's osrts22s.

Ilrssnlzsokrsr sislrt clsr Wirtin in clis
clnnlclsn l^NISN. Ois lVuIsn glsn2sn. Lin
irsnsnmnncl ist rot nncl rrslrs. Lr Icrisst
ilrn.

Ilncl cls ist noolr sin nslrsr nncl rotsr
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Mund. Aber Binggeli kiissl ihn nicht.
Er tut es, doch nur in Gedanken.

Als die drei jungen Leute und Ab-
schiednehmer unter vielem Händeschütteln

die Wirtin verliessen und, nach der
grossen Lustigkeit, nun ein wenig
nachdenklich in den Abend hineinschritten,
der nächsten Schiffhallestelle zu, da sagt
Heidi Ursenbacher ein paar Worte. Sie
sagt sie nicht laut und eigentlich nicht
zu den andern, sondern zu sich selber :

« Schade, dass Walter nicht mit dabei
war »

Aber Binggeli hat die Worte gehört
und verstanden. Er weiss nicht, wer
Waller ist, aber er weiss es. Und sein
armes Herz stürzt in sich zusammen. Ein
Beben ist über es hereingebrochen. Und

das Glück in seinem Herzen liegt unter
den Trümmern und ist verwundet und
stöhnt.

Binggeli müsste gute Worte zu ihm
sagen, müsste es trösten. Aber er kann
jetzt nicht helfen. Fräulein Ursenbacher
plaudert mit ihm, und er muss ihr
Antwort geben, muss nett zu ihr sein. Gott
im Himmel, weshalb sollte er nicht nett
zu ihr sein

« übers Jahr will ich heiraten », plaudert

sie. « Bis dahin müssen Sie unbedingt

Walzer tanzen können, Herr Binggeli,

sonst kann ich Sie nicht zur Hochzeit

einladen »

« Ja », erwidert Binggeli leise und ist
froh, dass es nun immer dunkler wird.

Das Gewitter
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Walter Guggenbühl

I^nnci. ^.Lsr LinIIsii irnsst iirn nioirt.
Lr tnt ss, âooir nur in (Lsânnirsn.

^.Is ciis cirsi jnngsn Lsnts nnci
soiriscinsirrnsr nntsr vislsrn Llâncissoirnt-
tsln ciis Wirtirr vsrlissssn nnci, nsoir âsr
Irosssn LnstiJicsit, rrrrrr sin v/sni^ nnoir-
cisnirliolr irr cisn ^.Lsnci irinsinsoirrittsn,
cisr nnoirstsn Loiriiiirnltsstslls ?n, cin sngt
lisicii LirssnLnoirsr sin pnnr Worts. Lis
ssIt sis nioirt innt nnci sigsntiioir nioirt
2N cisn nncisrn, soncisrn ?n sioir ssiLsr:
« Loirncis, cinss Wnitsr nioirt rrrit cisizsi
vrnr i>

^.Lsr LinIIsii irnt ciis Worts gsirört
nnci vsrstnncisn. Lr rvsiss nioirt, r/vsr
Wnitsr ist, nksr sr r/vsiss ss. iinci ssin
nrrnss Lisr? stürmt irr sioir ^nsnrnrnsn. Lin
Lsìrsn ist nirsr ss irsisinIsizroolrsn. Linci

cins (iinoic in ssinsin iisr^sn iis^t nntsr
cisn Lrnnrrnsrn nnci ist vsrvrnncist nnci
stöirnt.

LinIFsIi rnnssts gnts Worts 2n iirrn
snISN, rnnssts ss tröstsn. ^.Lsr sr icsnn
jstüt nioirt irsiksn. Lrsnisin Lirssniznoirsr
pinncisrt rnit iirrn, nnâ sr rnnss iirr ^Vnt-

v^ort gsizsn, rnnss nstt ?n iirr ssin. Liott
irn Liirnrnsi, vrssirniiz sollts sr nioirt nstt
2n iirr ssin?

« Llirsrs inirr rviii ioir irsirntsn », pinn-
cisrt sis. « Lis cinirin rniisssn Lis nnks-
ciingt Wnl^sr tnn!2sn icönnsn, Lisrr Ling-
Nsli, sonst icnnn ioir Lis nioirt ?ur Liooin
?sit sinincisn »

« ils, », srrvicisrt Linggsii Isiss nnci ist
iroir, cinss ss nnn irnrnsr ànicisr v/irâ.

iiaz ^suiilter
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